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SVENSKA
-95
- Lossa tändspolen med fästet frän förstärkningsbalken
- Klipp av buntbandet som häller kontaktstyckena

under förstärkningsbalken till höger hjulhustom.
Kontaktstycke 1
- Anslut viVsvart (WSB) ledning märkt 7 trän

ledningsmatta TURBO + till pos.7.
Kontaktstycke 2
- Anslut rödtuit (RAil) ledning märkt 1 frän

ledningsmatta TURBO + til l pos.1.
- Sän tillbaka kontaktstyckena under

förstäftningsbalken och klamma upp dem med
bandldamma.

-95
- Detach the ignition coil and mounting from the

reinforcement member.
- Cut ofi cable grip holding contacts beneath right

suspension tower reinforcernent member.
Gonnestor 1
- Connect whiteblack (W/SB) lead no. 7 from TURBO+

wiring harness to pos. 7.
Connector 2
- Connect recl/white (R rV)lead no. 1 from TURBO+

wiring hamess to pos. 1.
- Reinstall connectors under reinforcement member

and clamp using a strip clamp.

DEUTSCH
-95
- Zündspule und Befestigung vom Versteifungsträger

abmontieren.
- Kabelbinder abschneiden, mit dem die

Steclcve rbi nder u nter dem Ve rsteif un gsträger am
rechten Federbeinturm befestigt sind.

Steckverbinder 1
- Die mit 7 markierte weiß/schwaze (WSB) Leitung

vom Kabelbaum TURBO + an Position 7 anschließen.
Steckverbinder 2
- De mit 1 markieile rottueiße (MM) LeiUng vom

]Gbelbaum TURBO + an Position 1 anschließen.
- Die Steckverbinder unter dem Versteifungsträger

wieder anbringen und mit Kabelbinder befestigen.

FRAN0ATS
€5
- D6monter la bobine d'allumage et sa fixation sur le

longeron de renfort.
- Couper le serre-cäble maintenant les contacts sous

le longeron de renfort de la jambe de suspension.
Connecteur 1
- Brancher le cäble blanc/noir WSB) ne 7 du faisceau

de cäbles TURBO+ sur la pos. 7.
Connecteur 2
- Brancher le cäble rougelblanc (F/W) ne 1 du faisceau

de cäbles TURBO+ sur la pos. 1.
- Remonter les connectzurs sous le longeron de renfort

et attacher les ä I'aide d'un collier.

- Separe la bobina de erpendido y la fijaciön del
montante de refuezo.

- Coile la brida de cable que sujeta los contactos por
debajo del montante de refuezo de la torreta de la
suspensiön.

Conector 1
- Conecte el cable blanco/negro (WSB) nn 7 de la

manguera de cableado del TURBO+ a la po$ciür7.
Conector 2
- Conecte elcable (R/W) ne 1 de la manguera de

cableado de|TURBO+ a la posiciön 1.
- Vuelva a montar los conectores por debaio del

monlante de refuezo y sujete utilizando una brida.

---. PORTUGUES
€5
- Desprenda a bobina da ignigäo e apoio do rnembo

de refoqo.
- Coile a bragadeira do cabo que segura os contactos

debaixo da pega de reforgo da tone da sßpersao direita
Conector 1
- Ligue o cabo ne 7 preto/branco (WSB) da cablagem

el6ctrica do TURBO+ ä pm. 7.
Conector 2
- Ligue o cabo ne 1 vermelholbranco (R/W) da

cablagem eldctrica do TURBO+ ä pos. 1.
- Volte a instalar os conectores por baixo da pega de

reforgo e prenda utilizando um grampo de fita.

b230fk.de
Notiz
Beschreibung beachten:
Kabelfarbe W/SB ist falsch, richtig R/W
Pos.7 ist falsch, richtig ist Pos.1
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SVENSKA FRANCAIS
96- 96-
- Lossa tändspolen frän förstärkningsbalken till

hjulhustornet.
- Ta bort lässkruv (1), läsning (2), och hällaren (3) som

kontaktstyckena sitter pä.

ENGLISH
96-
- Detach the ignition coil from the vvheel house tower

reinforcement member.
- Remove locking screw (1), locking (2), and mounting

(3)for the connectors.

DEUTSCH
96-
- Zündspule vom Versteifungsträger der Radkastenstritze

abrnontieren.
- Sicherungsschraube (1), Sicherung (2) und

Befestigung (3) für die Anschlußklemmen entfernen.

- Dffnonter la bobine d'allumage du longeron de renfort
de la tourelle du logement de la roue.

- D6monter la vis de blocage (1), le venouillage (2), et
la lixation (3) des connecteurs.

ESPANOL
96-
- Separe la bobina de encendido del montante de refuezo

de la torreta de la suspensiön.
- Quite el tornillo de fijaciön (1), la fijaciön (2)y el

soporte (3) de los conectores.

PORTUGUES
96-
- Desprenda a bobina da ignigäo do membro de reforgo

da caixa da roda.
- Retire o parafuso de retengäo (1), fecho (2), e apoio

(3) dos conectores.

r1s74y
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, genom att lossa spärren (1)
och dra upp kontaktstycket.

DEUTSCH
96-
- Anschlußklemmen durch Lösen des Sperrstifts (1)

mit einem Schraubendreher entfernen und
Anschlußklemme nach oben ziehen.

FRANQATS
96-
- D6monter les connecteurs en ddsengageant le loquet

(1) ä I'aide d'un tournevis et soulever le connecteur.

ESPAFIOL
96-
- Retire los conectores soltando el enganche (1)

mediante un destornillador y tire del conector hacia
arriba.

PORTUGUES
96-
- Retire os conectores desapertando o gancho (1)

usando uma chave de parafusos e puxe o conector
para cima.

FRANQATS
96-
- Sdparer les connecteurs.
- Ouvrir le verrouillage (1) ä I'aide d'un toumevis

comme indiqu6.

ESPANOL
96-
- Separe los conectores.
- Abra el enganche de fijaciön (1) utilizando un

destornillador tal y como mueslra la figura.

PORTUGUES
96-
- Separe os conectores.

---.-n svENsKA
96-
- Ta loss kontaktstyckena

med hjälp av en mejsel

ENGLISH
96-
- Remove the connectors by disengaging the catch (1)

using a screwdriver and pull connector up.

SVENSKA
96-
- Dela kontaktstyckena.
- Lossa läsningar (1) med hjälp av en mejsel, enl. fig.

ENGLISH
96-
- Separate the connectors.
- Open the locking catch (1) using a screwdriver as

shown.

DEUTSCH
96.
- Anschlußklemmen trennen.
- Schnappverschluß (1) wie gezeigt mit einem

Schraubendreher öff nen.

moogf2A 20@0734

- Abra o gancho de retengäo (1) usando uma chave de
parafusos como ilustrado.
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SVENSKA
96-
- Anslut ledningsmattan till det 2-poliga kontaktstycket

(1), rödtuit (RÄlt/) ledning märkt 1 tillpos.l och
svarVvit (SBÄff) ledning märkt 7 till pos.2.

- Fetta in kontaktstycket med art.nr. 1161417 och
anslut till kontaktstycke (2).

ENGLISH
96-
- Connect the cable hamess lo the 2-pin connector (1),

red/white (R/W) cable marked 1 to pos. 1 and
black/white (SBAff) cable marked 7 to pos.2.

- Grease connector using P/N 1161417 and connectto
connector (2).

,.$j

DEUTSCH
96-
- Kabelbaum an die 2-polige Anschlußklemme, mit 1

markiertes rot/weißes (RÄA/) Kabelan Pos. 1 und mit
7 markierteS schwarzJweifles (SBAIV) Kabel an Pos. 2
anschließen.

- Anschlußklemme mit Bestell-Nr. 11 61 417 einfetten
und mit Anschlußklemme (2) verbinden.

FRANQATS
96-

Brancher le faisceau sur le connecteur 2 broches (1),
le fil rouge/blanc (RAtV) marqu6 1 en position 1 et le fil
noir/blanc (SB/VV) marqu6 7 sur la position 2.
Graisser le connecteur N/P 1161417 et brancher le
sur le connecteur (2).

ESPANOL
96-
- Conecte la manguera de clables al conector de 2

patillas (1), el cable rojo/blanco (RAA/) marcado con 1
a la posiciön 1 y elcable negro/blanco (SBAff)
marcado conT a la posiciön 2.

- Engrase el conector utilizando el producto P/N
1161417 y con6ctelo al conector (2).

PORTUGUES
96-
- Ligue o sistema de cabos elöctricos ao conector de 2

pinos (1), o cabo vermelho/branco (R/W) com a
marca 1 ä pos. 1 e o cabo preto/branco (SBAA/) 2
c o m a m a r c a T ä p o s . 2 .

- Lubrifique o conector utilizando P/N 1161417 e ligue
ao conector (2).

i
i:'\
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SBAA/

SVENSKA
9G
- Ta bort tätning ur pos. 8 i det bef. gräa kontaktstycket.

Anslut warttuit (SB/W leüing frän det 2-pol.
kontaktstycket till pos. 8.

- Ta bort tätning ur pos.l i det bef. svarta kontaktstycket.
Anslut rödtuit (RIVV) ledning frän det 2-pol.
kontaktstycket till pos. 1.

- Tryck tillbaka läsningar och sät ihop kmtaldstyckena igsr.
- Sätt tillbaka kontaktstycken och hällare till

{örstärkningsbalken.

ENGLISH
9&
- Remove sealfrom pos. I in the existing gray

connector. Connect the black/white (SBAff) cable
from the 2-pin connector to pos.8.

- Rerno/e seal frcrn pm. 1 in he existing black connector.
Connect red/white (RÄl/) cable from the 2-pin
connector to pos.].

- Press catches to engage locking and reassemble the
connectors.

- Replace the connectors and mounting on the
reinforcement member.

DEUTSCH
9&
- Dichtung aus Pos. 8 in der vorhandenen grauen

Anschl u ßkl emme entf emen. Schwarz/wei ßes (S BiVV)
Kabel von der 2-poligen Anschlußklemme an Pos. I
anschließen.

- Dichtung von Pos. 1 in der vorhandenen schwazen
Anschlußklemme entfemen. RoVweißes Kabel (RAA/)
von der 2-poligen Anschlußklemme an Pos. 1
anschließen.

- Sperrstift hineindrücken, damit die Sicherung
einrastet und die Anschlußklemmen wieder
zusalrmenseEen.

- Anschlußklemmen und Befestigung auf dem
Vercteif ungsträger wi eder an bri ngen.

FRANQA//S
9&

D6monter le joint de la position I dans le connecteur
gris existant. Brancher le fil noir/blanc (SBAA/) du
connecteur 2 broches sur la position 8.
Dänonter le joint de la position 1 dans le connectarr ncir
existant. Brancher le fil rouge/blanc (FVW) du
connecteur 2 broches sur la position 1.
Appuyer sur les loquels pour verrouiller et
r6assembler les connecteuls.
Remettre les connecteurs et leur fixation sur le
longeron de renlort.

ESPANOL
9G
- Quite el tapön de la posiciön 8 del conector gris.

Conecte el cable negro/blanco (SB/W desde d
conector de 2 patillas a la posicion 8.

- Quite el tapon de la pos'rciön 1 delconector nego.
Conecte el cable rojo/blarrco (R/W) del conector de 2
patillas a la posiciön 1.

- Apriete las pinzas para enganchar la fijaciön y volver
a montar los conectores.

- Vuelva a poner 16 conectores y la fijaciön en el
montjante de refuezo.

PORTUGUES
9G
- Retire o vedante da pos. I no conector cinzento

existente. Ugue o cabo preto/branco (SBM/) do
coneclor de 2 pinos ä pos. 8.

- Retire o vedante da pc. 1, no conector prdo existentL..
Ligue o cabo vermelho/branco (FVW) do conector de
2 pinos ä pos. 1.

- Prima os ganchos para prender o bloqueio e voltar a
montiar os conectores.

- Volte a colocar os conectores e apoio no membro de
refoqo.

r1s74y
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Notiz
Nur relevant, für Fahrzeuge mit Turbodruckanzeige

Nur relevant für neuere T+Kits, wenn das T+ Steuergerät auch einen Anschluss für diesen dünnen Schlauch hat.
Ohne diesen Anschluss arbeitet diese T+ Variante nicht.
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5999414

SVENSKA
Endast bilar utan turbotrycksmätare
- Ta bort pluggen (1).

Montera nippel (2) och 90'vinkel (3).
Kapa och anslut tryckledningen ti l l  90" vinkel (3).
Klamma tryckledningen med ett buntband (4).

ENGLISH
Only cars without turbo boost pressure sensor

Remove the plug (1).
Install nipple (2) and 90'angle section (3).

- Cut and connect pressure l ine to 90'angle (3).
- Clamp pressure l ine with a cable tie.

DEUTSCH
Nur für Fahrzeuge mit einem Turbodruckmesser
- Den Stopfen entfernen (1).
- Ein Anschlußstück (2)einbauen und um 90"

abwinkeln (3).
Druckleitung abschneiden und im 90" Winkel
anschließen.
Die Druckleitung mit einem Kabelbinder befestigen.

FRANQA//S
Seulement sur les v6hicules sans jauge de pression
turbo.
- D6monte4 la prise (1).

Installer le manchon (2) et 90" le coude (3).
- Sectionner la conduite de pression et branchez ä un

angle de 90'.
- Attacher le tuyau de pression avec un serre-cäble.

ESPAFIOL
Sölo vehiculos no equipados con sensor de
sobrepresi6n del turbo
- Quite el  tapön (1).

Monte el racor (2) y el tubo acodado (3).
- Corte y conecte la tuberfa de presiön en un ängulo

de 90.
- Sujete la tuberia de presiön con una brida de cable.

PORTUGUES
Apenas nos carros sem sensor de pressäo de carga
turbo

Ret i re a vela (1).
Instale o casquilho (2) e a secgäo angular de 90' (3).

- Corte e ligue a linha de pressäo num ängulo cle 90".
Prenda a canalizagäo de fluido sob pressäo com um
reforgo de cabo.

b230fk.de
Notiz
Nur relevant für neuere T+Kits, wenn das T+ Steuergerät auch einen Anschluss für diesen dünnen Schlauch hat.
Ohne diesen Anschluss arbeitet diese T+ Variante nicht.
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